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أثناء مضبوطة توثيقي حث ب يّةضرورة وجود منهجراسة إلى زيادة وعي المترجمين بالدّ تهدف هذه  :صملخّ 
والطرق المعلومات  وأنواع مصادرتحديد خصائص بذلك من خلال  القيام يّةوبكيف يّةصوص الأدبالنّ ترجمة 
ي قد يحتاجها التّ  وخصائص المعلوماتتحديد طبيعة  كما تهدف أيضا إلى .عامل معهاالتّ و  لانتقائها المثلى

وثيقي على التّ مجموعة من المترجمين لقياس مدى تأثير البحث  دراسة ترجمات تتم ولتحقيق ذلك المترجم.
ّ.ترجماتهمجودة 

العلمي دائما ما يكون في حاجة إلى بحث  صالنّ مترجم  ص الأدبي شأنه شأنالنّ تائج أن مترجم النّ بينت 
. كما أثبتت يّةوالحضار  يّةينالدّ و  يّةوالمظاهر الثقاف يّةتوثيقي مناسب خاصة إذا ما تعلق الأمر بالمصطلحات العلم

وثيقي سواء من حيث التّ البحث  يّةعمل أثناءرجمات المقدمة قد تنوعت حسب المنهج المتبع التّ ارسة أن جودة الدّ 
    ي تستلزم بحثا أو انتقاء مصادر المعلومات المناسبة، فكلما تمكن المترجم من تحديد طبيعةالتّ تحديد المقاطع 
 لإيجادها كانت ترجمته أحسن. والمصدر الملائم ي يحتاجهاالتّ  ونوع المعلومة
 ؛ مصادر المعلومات.يّةرجمة العلمالتّ ؛ يّةرجمة الأدبالتّ رجمة؛ التّ  ةيّ وثيقي؛ منهجالتّ البحث :ّي ةكلماتّمفتاح

Abstract: This research aims at raising translators’ awareness about documentary 

research when it comes to literary translation, by determining the characteristics and types 

of information sources and the best methods to choose them. The paper also aims at 

determining the nature and characteristics of information the translator may need. To serve 

these objectives a sample of translations was studied to assess their quality.  
The study results demonstrated that translators of literary texts just like those of scientific 

ones; do need appropriate documentary research, when the source text includes scientific 

terms or cultural, religious, or civilizational aspects. The study also revealed a translation 

quality variance depending on the method used in researching whether for choosing the 

parts that need to be checked or selecting appropriate sources. The better the translator 

selects the right information and its source the better quality he gets. 
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من نوع خاص، تتحقق جودة مخرجاتها إذا بذل المترجم جهدا في  يّةإنتاج يّةرجمة عملالتّ  تعد مقد مة: .1
ن تحدثنارفع مستوى مدخلاتها.  ؛ تبدأ من وخطوات يسلكهاعن المدخلات فنحن نقصد منهجا يؤطر عمله  وا 

ص المستهدف في النّ يها للمتلقي ي يسلم فالتّ تلك  وتستمر إلىص الأصلي النّ ي تقع فيها عينه على التّ اللحظة 
في  يّةوثيقي كمرحلة يعدها البعض محركا أساسيا لعجلة المردودالتّ البحث  وذاك يبرز وبين هذا. يّةهائالنّ نسخته 
، ذلك يّةصوص البراغماتالنّ Jean Delisle (0891 )أو ما يطلق عليها جون دوليل يّةصوص العلمالنّ ترجمة 

ص الأصلي، خاصة النّ الموجودة في  يّةفرات المفاهيمالشّ لفك كل  يّةات الضرور أنها توفر مجموعة من المعطي
وثيقي أثناء ترجمة التّ البحث  أن دورمن  غمالرّ وعلى ما إذا كان هذا الأخير بعيدا عن مجال تخصص المترجم. 

لاحظنا من  فقد، ئينوالمبتدأمر بديهي، فلا تزال العديد من مسائله مبهمة، خاصة لدى الطلبة  يّةصوص الأدبالنّ 
ون البحث ر وحتى المترجمين يحص الطلبةبعض  أن يّةالمهنوممارساتنا  رجمةالتّ  ةخلال تعاملنا اليومي مع طلب

أو مفردات من مصطلحات  الأصليص النّ جرد لمختلف المقابلات لما يتضمنه  مجرد في ، إن وجد،يقيثو التّ 
أو أخرى  يّةلغو  أو يّةدين وأ يّةعلم وأ يّةه من مفاهيم ثقافحول ما قد يضم أبحاثتكون هناك  أندون  يّةمستعص

صوص لهو النّ وع من النّ أن أكثر ما يهم أثناء ترجمة هذا ربما إلى  ويعود ذلك. وبيئتهص النّ متعلقة بصاحب 
؛ يصف من يّةبل توليفة إبداع يّةولغة راقالأدب ليس مجرد أسلوب مميز  وبما أن. واللغويالجانب الأسلوبي 

 قد يّةودين يّةوثقاف يّةمتداخلة، بكل ما قد يكتنفها من تفاصيل علم يّةولوحات حياتلالها الكاتب شخصيات خ
ّ .يّةحقيق يّةتستوقف المترجم، ليجد نفسه أمام معضلات ترجم

ساؤلات تدور في مجملها حول نوع التّ راسة الإجابة على جملة من الدّ من خلال ما سبق، ستحاول هذه 
لهم  وكيف يمكن الأدبي؟ص النّ ي قد يحتاج المترجمون إلى البحث عنها أثناء تعاملهم مع لتّ االمعلومات 
تأثير إغفالها على القيمة المضافة المرجوة؟ أسئلة اختار الباحثان إجراءً شبه تجريبي للإجابة  وما هوتحصيلها؟ 

سنة أولى  ةالمبتدئين من طلب بعض المترجمين ةحال دراسةمن خلالها  تتم يّةميدان دراسة عن طريقعليها 
بالعمل  المشاركون قامحيث .رجمةالتّ في إطار إتمام رسالة دكتوراه في  2رجمة بجامعة الجزائر التّ بمعهد ماستر 

رصد ردة فعلهم إزاء مفاهيم  وقد تم، Guillaume Mussoلصاحبها  Demain يّةمن روا يّةعلى نماذج نص
لم نشهده في دراسات سابقة ركز  وهو ماوثيقي على ترجمتها، التّ البحث  يرومدى تأث، واردة يّةوثقاف    يّةعلم

تحت  0881ص العلمي دون الأدبي. حيث قدم دانيال جيل دراسة سنة النّ البحث في ترجمة  يّةمنهج جلها على
تحديد جودة مصادر  يّةفيها إلى كيف تطرق« Les Outils Documentaires du Traducteurعنوان "
. من جهتها تناولت كريستين دوريو يّةقليدالتّ والمصادر  يّةالمصادر الالكترون والفرق بين   تالمعلوما

Christine Durieux  في دراسة بعنوان:  2112الموضوع سنةLa Recherche Documentaire en 

Traduction Technique: Conditions Nécessaires et Suffisantes  وثيقيالتّ حيث أكدت أن البحث 
الواردة في نصه. في عام  يّةالإحاطة بالجوانب المفاهيم يّةصوص العلمالنّ إذا ما أراد مترجم  يّةخطوة ضرور 
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في  Laurent Lagardeدراسة الموضوع رفقة طالبه لوران لاغارد  Daniel Gile عاود دانيال جيل 2100
 Le Traducteur Professional Face aux Textes Techniques et à laمقال حمل عنوان: 

Recherche Documentaire  ي ينتهجها المترجمون المستقلون التّ حيث تطرقا إلى طريقة البحث
indépendants  تستهدف إثبات  لا أعلاهإن الإجابة على الأسئلة المطروحة .  يّةقنالتّ صوص النّ أثناء ترجمة

المترجمين بعض تقصي مدى وعي  سعى إلىبقدر ما ت يّةصوص الأدبالنّ وثيقي أثناء ترجمة التّ البحث  يّةأهم
 يّةوأحيانا علم يّةوثقاف يّةإلى تحقيق ذلك؛ خاصة أن للأدب عناصر لغو  وكيف يسعون وع من البحوثالنّ  بهذا

لا تهدف كما  منقوصة.و  مبتورةجاءت ا ما غاب جزء منها فقدت بريقها و فريدة إذ يّةمتكاملة ترسم صورة إبداع
حول  يّةأولتقديم نتائج  إلىبل تهدف  ،مقاربات نسأو وضع نظريات  إلى الأحوال حال من بأي راسةالدّ هذه 
ي يمكن التّ لدى بعض المترجمين و  خاصة ةبصف ييقثو التّ البحث  يّةوسيرورة عمل ةعام ةبصف رجمةالتّ  يّةمنهج

  ة.راسالدّ تمثيل لمجتمع  أكثرتكون  أكبر ةعامل مع عينالتّ من خلال  ةلاحق اتتوسيعها في دراس
 2. ّ ّالبحث ّوثيقيالتّ تعريف لا يزال جوهرها،  يّةللكشف عن حقيقة معرف وتنقيح علميإن البحث تمحيص :

ثبات يمكن، وتمكينوثيق فهو تمتين التّ أو بعض جوانبها، مبهما.أما  حكام وا  جوع إلى أصل الرّ الموثق من  وا 
يسمح للباحث  وتحقيق معرفيبذلك جمع  وثيقيالتّ ؛ ليكون البحث ومصدرها وصاحبهاالمعلومة فيلم بحقيقتها 

 أو يّةعلم، إن اقتضت الحاجة، لمسألة وفهما دقيقامعينة، بما يحقق إلماما عميقا  ومعالجة معطياتعرف التّ ب
. أما قةالدّ والجهد وتضمن الجودة و توفر الوقت  يّةووسائل منهجما، باستعمال مصادر موثوق فيها  يّةلقطعة نص

، خاصة يّةرجمالتّ لا يمكن الاستغناء عنها أثناء مرحلة اتخاذ القرارات  يّةفيعد مرحلة أساس رجمة،التّ عن علاقته ب
بإسهاب من خلال أعمال  يّةالفرنس يّةأويلالتّ تناولته المدرسة  وهو أمر. يّةصوص العلمالنّ إذا ما تعلق الأمر ب

( مثلا قد عرفت البحث 0881ريو ). فنجد دو Daniel Gouadecكواداك  ودانيال  وكريستين دوريودانيال جيل 
ولا ص. النّ ئيس منه لهو فهم الرّ  وأن الهدف يّةقنالتّ رجمة التّ  وكاف فيوثيقي، في مقالة لها، بأنه شرط ضروري التّ 

لا كانبالفهم فك شفرات المصطلحات الواردة فيه،  يقصد ي يقدمها التّ  يّةالمفاهيم العلم ولا إدراكالمعجم كافيا،  وا 
 يّةيتطلب بحثا عن العناصر المعرف وهو أمرتزيد عنها بضرورة استيعاب ما يربط بينها من علاقات، ص، بل النّ 

؛ إذ يوفر، أثناء رحلة وأشملوثيقي حقا أعم التّ ص مادة قابلة للترجمة. إن البحث النّ ثم دمجها بما يجعل من 
وكذا  يّةالعلم وتفسيرا للظواهر    وتوضيحا جهة،  ومقابلاتها منالبحث عن المعلومة، ربطا للمصطلحات 

ي التّ و المتشابكة،  يّةلالالدّ  وفكا للخيوطالقائمة بينها، بما يوفر فهما دقيقا للمجال العلمي قيد البحث  العلاقات
رجمة، خاصة على المترجم محدود الخبرة أو بعيد الاختصاص، من جهة التّ ص الأصلي مستعصي النّ  تجعل

 .يّةثان
وثيقي بأنه "ما يجب معرفته من الواقع غير اللغوي حتى و إن تعلق التّ جيل البحث  من جهته يعرف دانيال

لا يمكن تأويلها بشكل صحيح إلا إذا خبرنا في حياتنا  يالتّ الألم، هشة أو الدّ الأمر بأبسط الملفوظات كصرخات 
فاعل بين التّ كامل و لتّ اوثيقي ذلك التّ (. و بهذا يكون البحث p.108 ,2005ابقة لحظات دهشة أو ألم " )السّ 

، قابعة خارجه؛ تفسرها و تشرحها و تسمح بتأويلها بشكل يّةو سياق يّةص و أخرى معرفالنّ في  يّةوحدات لغو 
يثريها  -préexistantesموجودة مسبقا  – يّةأول يّةو معرف يّةصحيح.حيث يملك المترجم قاعدة معلومات لغو 
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رجمة، تتكامل فيما بينها بما يحقق له التّ رد قراءته للنص محل بمج - acquisesمكتسبة  –بمعلومات جديدة 
ي التّ صوص النّ فهما صحيحا. غير أن هذه المعلومات الموجودة سابقا و المكتسبة قد لا تكفي، كما في حالة 

، يّةضرور  )معلومات وثيقي عما يقابل هذا المحتوىالتّ يفوق محتواها معارف المترجم، فيصبح البحث 
غيرها إجراء لا يمكن  الإنترنت وفي المعاجم و المسارد و قواعد البيانات و مواقع  فاهيم(ممصطلحات، 

 (.Gile,2005, p.112الاستغناء عنه )
ي لا يقوم فيها المترجم ببحث توثيقي و يكتفي التّ ، يّةخاصة العلم رجمة،التّ أن  يّةجربة الإنسانالتّ لقد أثبتت 
ي التّ من تلك  يّة، أقل فاعلthème- version يّةرجمة الطاغالتّ لق عليه دوريو ما تط اللّغة، أو يّةبالمعاجم ثنائ

يسعى فيها المترجم إلى الإضاءة على مختلف وحدات المعنى بالاستعانة بمصادر مختلفة طلبا لمعلومات لا 
يف تصن وعموما يمكنو ضمان إعادة الصياغة المناسبة.  مناص منها؛ إذا ما أراد تحقيق الفهم الصحيح

 الي:التّ حو النّ وثيقي على التّ مصادر البحث 
يتمثل المصدر البشري في كل شخص يتم الاستعانة به للحصول على معلومات يمكن :ّي ةلمصادرّالبشرّا 1.2

. عادة ما يكون المصدر (Gile, 2005, p. 144استخدامها من اجل تحقيق فهم أحسن و إعادة صياغة أصح )
  .اللغة المستهدفة لغته الأم أو مختصا في مجال علمي ما البشري مترجما أو شخصا تكون

ّلا 2.2 ّي ةصالنّ مصادر سوم و الأشكال، على الرّ صوص، بما في ذلك النّ في كل  يّةصالنّ تتمثل المصادر :
طة كالأقراص المضغو  يّة)مغناطيس يّةرائط و الأفلام( و الالكترونالشّ : يّةبصر  يّةأو سمع يّة)ورق يّةقليدالتّ هيئتيها 

 يّةوع أيضا المصادر المعجمالنّ (. و يضم هذا Gile, 2005, p. 144عبر مواقع الانترنت( ) يّةأو افتراض
و  يّةكالمقالات العلم يّةو المعاجم و قواعد البيانات الخاصة بالمصطلحات و المصادر غير المعجم    كالمسارد
و  يّةصوص القانونالنّ كتيبات الاستعمال و العقود و  وايات والرّ بسيط العلمي و الاتفاقيات و الإشهار و التّ كتب 

تأخذ و عموما  ،(Gile, 2005, p. 144أي نص يمكن أن يستقي منه المترجم معلومة قد تفيده في عمله )
 :يّةالالتّ الأشكال  يّةصالنّ المصادر 

ّوالمجلات: -     الجهدي تحمل معلومات مكثفة منظمة و مرتبة حسب الموضوع بما يوفر التّ  الموسوعات
و  ،Britanica يّة، و الموسوعة البريطان Encyclopedia Universalisو الوقت، كموسوعة يونيفرساليس

و    Science et techniqueو  ، Science et vieو  ،Science et avenirو  La rechercheمجلة
 (.2112غيرها )دوريو، 

 لغيره، تعالجترجمات سابقة لنفس المؤلف أو  ونقصد بالأولى صوصّالمتشابهة:النّ وّّي ةصوصّالموازّالنّ  -
 يّةياقالسّ ترجمات لعبارة أو مصطلح ما تقدمها مختلف المعاجم  وقد تكونالموضوع ذاته أو مواضيع مشابهة. 

، يّة(. أما الثانLook,2016رجمة )التّ على ذاكرة  ي تعتمدالتّ وغيرها و  ومعجم المعاني Reversoك  يّةالالكترون
ونتحدث     يّةقنالتّ ت في المجلا راسات المنشورةالدّ و الواردة في الكتب المتخصصة أو المقالات  فنقصد بها تلك

عن نصوص مكتوبة في اللغة المستقبلة؛ تعالج نفس الموضوع أو مواضيع مشابهة تنتمي إلى نفس المجال.  هنا
الموجودة في  يّةرجمالتّ قدم جميع الحلول دائما، ذلك أنها لا ت يّةليست تمثيل يّةصوص المواز النّ  الإشارة أنو تجدر 
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 ,Delpech)بعينها  يّةأهدافا تواصل محدد يخدماللغة المستهدفة، بل تقدم أمثلة عن ترجمات وردت في سياق 

2013, p. 11 .)تطلق عليه ألكساندرا فولانشي  وهو ماAlexandra Volanschi (2112)  ،برسكلة الجمل
 (.p. 37)الجديد ياق السّ قد لا تلاءم  يّةي إلى سياقات مختلفة فتأتي تقريبمن خلال تبني ترجمات سابقة تنتم

ّوّالفهارس: - معايير تحددها لجان مختصة  المضبوطة وفقخاصة المتخصصة و  المعاجمّوّالمسارد
ايمز للعالم التّ و أطلس   Oxford، و معجم أكسفوردMiriam-websterكمعجم ميريام ويبستر يّةأو حكوم

The Times Atlas of the World ( 280،ص.2112، نيوماركو غيرها)  ي التّ و الأحسن استخدام تلك
 ص الأصلي إن وجدت.النّ اعتمدها صاحب 

 ي قد تصدرها الحكومات أو المؤسسات الخاصة أو الأفراد.التّ : و المتخصصة الوثائقّوّالبيانات -
ّالبيانات -  Grand dictionnaire وCILF و EuroDicAUTOMكقاعدة  يّةو الوطن يّةولالدّ  قواعد

terminologique (Volanschi, 2007, p. 27.) 
 .والمتخصصةالعامة  ومحركات البحثالانترنتّ -
 .كوينالتّ أو دروس  يّةالمدرس الكتب -
 يجيبوا على أسئلة تخص المصطلحات المفاهيم في اللغة المستهدفة. بأنقنينّالتّ وّالمختصينّ -

رجة الأولى، على اعتبار الدّ ب يّةم أثناء ترجمة نص علمي لا تكون لغو ي تؤرق المترجالتّ إن أهم المعضلات 
حيث تتعلق أساسا  ،والإيحاءات من الزخارف يّةصوص تأتي مباشرة بسيطة خالالنّ وع من النّ أن لغة هذا 
حصلها  يالتّ  يّةي يقدمها، مما يضطر المترجم إلى العودة إلى ذخيرته المعرفالتّ  يّةوالمفاهيم العلمبالمصطلحات 

قد يحدث أن تعجز هذه الذخيرة على حل معضلة ف ص الأدبيالنّ إذا تعلق الأمر ب على مر سنوات حياته. لكن
لا تخرج  وهي ضالةه المنشودة، التّ عسى أن يجد بها ض يّةما؛ فلا يكون الحل سوى الاستعانة بمصادر خارج

 :يّةالالتّ عن إطار المستويات 
إذا وضع المترجم يده على ما يعادلها  ، حيثيّةوثيقالتّ عظم الأبحاث جوهر م ي تمثلالتّ و : المصطلحات -

 في اللغة المستهدفة، فيمكنه الاستغناء عن فهمها.
ّمصطلح - ّغير  وأسماء العلم المفردات ذات الطابع الجهوي أو الخاص، ونقصد بها: ي ةمعلومات

المفردات إلى  كتابة يّةوكيفالمستهدفة اللغة  والصرف في حوالنّ وقواعد  تعد مصطلحات ي لاالتّ والمختصرات و 
 .غير ذلك

ملائمة  يّةعلى المترجم أن يحدد إستراتيج يّةأو غير مصطلح يّةسواء كانت المعلومات المطلوبة مصطلح
وتحديد خاص طابع جهوي أو  ومعارف ذات يّةودين يّةوثقاف يّةومفاهيم علملتحديد ما يحتاجه من معلومات 

وذلك معلومات عامة  ومتخصصة أون يعرف إذا ما تعلق الأمر بمعلومات دقيقة هذه المعلومات بأ طبيعة
روط الذي يتفق عليه مع زبونه أو الشّ يفرضه دفتر  وحاجاتهم وكذا مامجتمع المتلقين لمعايير الذوق العام  حسب

يجعل للمسائل لابد أن  ومقابلاتها بلكما لا يكتفي بالبحث عن معاني المصطلحات رجمة. التّ من يدفع مقابل 
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 وصياغة الجمل نقل المختصرات يّةككيف يّةحرير التّ  يّةمقبولالمعايير في عمله بأن يتقصى  حيزا يّةواللغو  يّةحرير التّ 
 .يّةواللغو  يّةوالقواعد الصرفلكتابة المفردات  والطريقة الصحيحةرقيم التّ  واستخدام علامات

حذرا  تقتضي-يّةمصطلحأو غير  يّةمصطلح-المعلوماتر ذكير أن اختيار مصادالتّ ياق لابد من السّ في هذا 
، غير أنها قد والبياناتالمعارف  وطاب من ي تقدم ما لذالتّ  يّةشديدا؛ خاصة إذا تعلق الأمر بالمصادر الالكترون

تفتقر إلى المراقبة الجودة سواء  يّةتكون مضللة أو خاطئة. حيث يؤكد دانيال جيل على أن المصادر الإلكترون
و      يّةو يضرب مثلا بموقع ويكيبيديا، فلا نجد اسم الكاتب و سيرته الذات سبة للغة أو للمحتوى المعرفينّ الب
(. لهذه Gile, 2009, pp. 104-141أكد من تخصصه في المجال أو تحكمه في الموضوع )التّ الي لا يمكن التّ ب

     عن الكاتب يّةتقدم معلومات كاف يالتّ وتلك الجيدة  معةالسّ وذات الأسباب لابد من اختيار المواقع الموثقة 
الملائمة والحداثة و  ثقةال توفر للمترجم يّةبحث حقيق يّةإستراتيجهي أمور تدخل جميعا في إطار و  .ومصادره

 يّةالإستراتيجعموما يمكن حصر أهم خطوات هذه مة و المتقدالمعلومة الخاطئة أو  في فختجنبه الوقوع و الصحة و 
 :يلي فيما

تحديد احتمال وجوده حتى يتمكن من  الأقلعلى  أولا  أميعرف مسبقا بوجود المصدر  أنى المترجم عل -
و عدم إضاعة الوقت في البحث عن مصدر غير موجود  هذا الاحتمال تلاءم يالتّ  البحث يّةإستراتيجتحديد 

(Gile, 2009, p. 145). 
، كشراء الوقت والمجهود اللازمين لذلكالمصدر و  إلىالوصول  ةبتكلف على المترجم أن يعرف مسبقا -

مع خبير ما، و تجدر  يّةكتاب ما أو دفع حقوق الاشتراك في مجلة أو قاعدة بيانات ما أو تكلفة مكالمة هاتف
ص( فكلما كان النّ رجمة )حجم التّ بين تكلفة الوصول إلى المصدر و بين حجم  يّةالإشارة أنه هناك علاقة طرد

  (.Gile, 2009, p. 145)كلفة مرتفعة أصبحت الفائدة المرجوة أقل التّ ص قصيرا و كانت النّ 
داخل المصدر ويتحدد  المرجوة المعلومةالوقت والجهد اللازمين للحصول على على المترجم أن يعرف  -

كلما ف .(Gile, 2009, p. 200) صياغتها وسهولة قراءاتها وسمعها يّةتنظيم المعلومات وكيف ةذلك حسب طريق
البحث في المعاجم سواء  لذاك يسهلأسهل  المعلومةعامل مع التّ نظيم محكما في المصادر كلما كان التّ كان 

 .وجهدا أكثر أكبري تتطلب وقتا التّ و  يّةغير المعجمعكس المصادر  ئيلفباألا نظرا لوجود ترتيب  أم يّةكانت ورق
ذكير أن التّ ا الإطار لابد من في هذ .المعلوماتعلى المترجم أن يختار المصدر الذي يغطي أكبر قدر  -

 لمصدر قد يغطي ميادين كثيرة    أكبر للمعلومات؛ ذلك أن هذا ا يّةكبر حجم المصدر لا يعني بالضرورة تغط
عن كل ميدان، كما أنه قد يمد القارئ بمعلومات  يّةالي حجما كبيرا، دون أن يعطي معلومة دقيقة أو كافالتّ و ب

عدد الصفحات )في حالة المصدر الورقي( قد يكون لأغراض  ننسى أن، هذا و لا كثيرة لكنها لا تفيد المترجم
 .  (Gile, 2005, p. 145) يّةو تسويق يّةترويج
 أو اللغة صحةيكون المصدر موثوقا سواء من حيث  أنن يحرص على أ ينتبه و أنعلى المترجم  -

كان المصدر مكتوبا  إذا مامصدر حسب ال يّةموثوقتتحدد و  (Gile, 2009, p. 134) المعرفي صحة المحتوى
 ةجد أو صالنّ المترجم بميدان  ةمعرف ، أو و مدىلا أمالمصدر مترجما  كان إذا لا، أو أمالأم مترجم ال لغةفي 
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يعد  يّةسبة للمصادر البشر النّ (. بGile, 2009, pp. 136-137)وتخصصه  نطلاقالانص كاتب  المعلومة أو
)لتحقيق الفهم( أو  يّةخاصة إذا كانت اللغة الأصل يّةكثر المصادر دقة و موثوقالمترجم المتمرس و الخبراء أ

فيفترض  يّةسبة للمصادر غير البشر النّ ما بأ (.Gile, 2005, p. 148)المستهدفة )لإعادة الصياغة( لغتهم الأم 
ات مستقاة من ، فكلما كان المصدر غير أصيل )يضم معلوميّةأن يكون المصدر الأصيل الأكثر دقة و موثوق

 ,Gile, 2005قل في نفس اللغة(، كلما زاد احتمال ورود الخطأ فيه )النّ رجمة أو التّ مصدر أخر سواء عن طريق 

p. 150المصدر أمرا غير أكيد خاصة إذا تعلق الأمر بالمعاجم و المسارد و مواقع  يّة(. و عموما تبقى موثوق
و مؤهلاته و إنجازاته،  يّةمصدر البشري عن طريق سيرته الذاتالإنترنت؛ ذلك أننا يمكن أن نتحقق من كفاءة ال

من خلال تاريخ نشرها و سيرة مؤلفها بينما لا نجد في  يّةغير المعجم يّةكما نستطيع أن نتأكد من المصادر الورق
مر الي لن نعرف مدى جدة الموضوع و الأالتّ شر و بالنّ كثير من المواقع معلومات عن الكاتب و لا عن تاريخ 

 ,Gile, 2009عنهم ) يّةذاته مع المعاجم فحتى و إن علمنا أسماء المؤلفين و المشاركين فلن نجد معلومات كاف

p. 159.) 
 (كما يلي:0898غواداك) وثيقي فيقسمهاالتّ ي يمر بها البحث التّ أما من حيث المراحل 

اسبة؛ من خلال رصف قوائم وتعنى بوضع معجم المترجم الذي يضم كل المكافئات المن المرحلةّالأولى: -
ي قد التّ على المصادر الملائمة  وذلك بالاطلاعالمختلفة،  يّةصالنّ صنيفات التّ والجمل و خاصة بالمصطلحات 

ص النّ ئيس من هذه المرحلة في فهم الرّ ينصح بها صاحب الكتاب ذاته إن كان الاتصال به ممكنا. يتمثل الهدف 
المصطلحات  وأخيرا إيجاد، عبيرالتّ وأكليشيهات الجمل  تحديد أنواعو أو نوع كل جزء منه،  والإلمام بنوعه

 الملائمة.
شكاليته صالنّ يتم خلال هذه المرحلة صياغة مؤشر توثيقي يضم مجال  :ي ةالمرحلةّالثان -  ؛وموضوعه وا 

وتقليص استكمال المرحلة الأولى  يّةي لها نفس المؤشر، بغالتّ  يّةأو الموسوع يّةصوص المواز النّ ثم مراجعة 
 وتوضيح كل   قنيالتّ والجانب جانب اللغوي بط بين الالرّ ؛ من خلال وأصح للنصأعمق  وتحقيق تأويل الأسئلة

 العالقة. يّةقنالتّ المسائل 
ص واضحا لا يشوبه أي النّ خلال هذه المرحلة، لا بد أن يحقق المترجم فهما كاملا فيكون  المرحلةّالثالثة:ّّّّ-

المسائل غامضة؛ يتوجب حينئذ أن يتعدى المراجع المستعملة في المراحل  بعضوبقيت غموض. فإذا حدث 
 .وتقنينأهل الاختصاص من أساتذة  ويلجأ إلىابقة السّ 

ّّي ةأهم .3 ّوثيقيالتّ البحث المحيطة  يّةصوص و العناصر اللغو النّ وثيقي بتنوع أنماط التّ يتنوع البحث :
(، حيث Lenzen, 2005, p. 70جيا الاتصالات والمعلومات )خاصة مع تطور تكنولو  يّةواصلالتّ  يّةبالعمل

نصي يقوم به المترجم بهدف نقل معلومة أو معلومات ما.  –ثقافي  -رجمة حوارا ثلاثي الأبعاد لغويالتّ أصبحت 
الأطراف لا بد أن يقوم هذا الأخير بعمل دؤوب يتخذ من خلاله قراراته و  يّةو حتى تتحقق هذه المعادلة ثلاث

من ذلك، أي المترجم، لابد أن تكون له  وحتى يتمكن. (Gambier, 2006, p. 76)استراتيجيات عمل  يحدد
ص النّ إعادة صياغتها في  يّةكيفالنّص الأصلي، و الواردة في  يّةوالمعرف يّةفرات اللغو الشّ  واستيعاب لكل يّةكفا

 ومرحلة إعادةأويل التّ رجمة، مرحلة التّ ين في وثيقي عند مرحلتين أساسيتالتّ البحث  يّةأهم وبهذا تبرز  المستهدف.
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(. أما المرحلة الأولى فتقوم على الفهم على اعتبار أنه نشاط ذهني شامل يضم شقا 2102، لودورير) عبيرالتّ 
ذا أغفلنا. وآخر موسوعيالغويا  ، فهو سياق معرفي واكتفينا بالموسوعيراسة الدّ زاما بموضوع التّ ق اللغوي الشّ  وا 

ي تضاف عند التّ  يّةلكي تكون العناصر المعرف يّةدورير بأنه " مجموعة المعارف المشتركة بما فيه الكفاتعرفه لو 
 يّةبهذا تكون العناصر المعرف (.12)ص.  المعنى مشكوكا فيه" ولكيلا يكونالمترجم على ظاهر اللفظ سديدة 

ما كانت بالفعل جزء من مخزون  رجمة، حيث يتم تنشيطها إذاالتّ ص محل النّ جزء من سياق عام يرد فيه 
 يّةلالالدّ يقوم بهما المترجم حتى يستكمل الصورة  نقيب اللذانالتّ و المترجم المعرفي، أو اكتسابها من خلال البحث 

 للنص.
 يّةفرقت من خلالها بين دلالة افتراض يّةأويلالتّ هامة أثارتها المدرسة  يّةيؤكد هذا الحديث على ثنائ

(Signification virtuelle ( و دلالة مفعلة )Signification actualisée حيث تقابل الأولى مجموعة ،)
افتراضات معان  يّة؛ بينما تمثل الثانيّةسياق يّةترد معزولة من كل وضع يّةتنتجها وحدات لغو  يّةاقتراحات معجم

من الجلي أننا  (. parole( )Israël &Lederer, 2005, p. 139) يّةكلام يّةيتم تفعليها في إطار وضع
ي تضم دوافع المؤلف التّ  يّة، تلك العناصر غير اللغو يّة، إلى جانب كل العناصر اللغو يّةالكلام يّةنقصد بالوضع

المترجم في  ي تجعلالتّ و ص، النّ ي قد يتضمنها التّ  يّةأو الثقاف يّةالعلم ومتلقيه وكل المفاهيمص النّ ، مناسبة ونواياه
لى خارجتام من  أو بوعي يّةلا شعور  يّةحرك بما يحقق فهما عميقا يقرن بين ظاهر لغوي  (؛p. 140ص )النّ  وا 

وثيقي أثناء مرحلة الفهم. التّ البحث  يّةعلمي مصطلحاتي. في سياق متصل، يؤكد جيل على أهم وواقع موسوعي
، أو hypothèse de sensحيث يعتبر أن المعنى المتولد أثناء القراءة الأولى للنص لهو مجرد معنى فرضي

 test deتحتاج إلى اختبار صحة  unité de conpréhensionدانيال جيل كذلك وحدة فهم  كما يصنفه

plausibilité ياق اللغوي السّ جوع إلى الرّ ، سواء بco-texte أو سياق المقامcontexte  الذي يربط هذا المعنى ،
 يمكن اعتماد هذا المعنى الفرضي إلا إذا أعطى وثيقي. و لاالتّ بمعلوماتنا المسبقة أو تلك المكتسبة من البحث 

لا أعاد المترجم القراءة و البحث عن معان فرضيّةاختبار الصحة نتيجة إيجاب أخرى إلى أن يصل إلى  يّة، وا 
Gile, 2005, p-) بعد ذلك من الانتقال إلى مرحلة إعادة الصياغة ليتمكن-énoncé ملفوظ-أويل الصحيح التّ 

p. 114-115.) مع افتراض أن المترجم لا يعرف الكثير عن الموضوع  ،يّةالالتّ يح ما سبق نقترح الأمثلة لتوض
 :ولا مفاتيحه

On bushy plants, tendrils may be poorly developed. The leaves are simple, alternate, 

broadly ovate to deltoid, basally cordate, apically acute, palmately lobed… 

لكل  يّةغم من إيجاد مقابلات في اللغة العربالرّ ؛ فعلى يّةإن ورود هذه الجملة منعزلة سيشكل للمترجم مشكلة حقيق
(، فلن يكون ذلك كافيا إلا إذا عرف أن الأمر يتعلق بنبتة القريع أو الكوسا يّةالمصطلحات الواردة )معان فرض

فيا حتى إذا بحث في معجم مرفق بصور أو على الانترنت يكون الأمر كا وقد لا. وتصبح ملفوظافتتأكد فرضيته 
بتة، فيعرف أن لأوراق القريع أشكالا مختلفة تتنوع بين شكل القلب أو شكل راحة النّ على صور أو فيديوهات لهذه 

ص؛ استعان من خلالها بمصادر النّ إلى خارج  يّةاليد. إن مثل هذا الإجراء قد دفع بالمترجم إلى حركة بحث
بما يحقق (، parole) وواقع معرفي/ معنى فرضي( يّةمكنته من الجمع بين شكل لغوي )دلالة افتراض ةيّ معرف
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أويل في مرحلة أولى، التّ  وذكرنا علىرجمة كما سبق التّ تقوم  مفعلة/ ملفوظ(. )دلالةوصولا إلى معنى متكامل 
ي ما إن يدركها يّة، والتّ سياق يّةأو معرف ةيّ ص سواء لغو النّ بكل وحدات المعنى الواردة في  يّةودرا أويل فهمالتّ و 

؛ يعيد فيها صياغة هذه الوحدات في اللغة المستهدفة. يّةالمترجم حتى يصبح جاهزا إلى الانتقال إلى مرحلة ثان
طريق معرفة  قوله عنصياغة جيدة لما يرغب الكاتب )الأصلي( في  بأنها إعادةيعرف جون دوليل هذه المرحلة 

 (.p. 40 ,1980المكتوبة في اللغة المستهدفة ) للأشكال يّةعمل
، بل يّةوتركيب يّةوصرف يّةبها من قواعد نحو  وما يرتبط يّةلا يقصد دوليل بالأشكال المكتوبة الأشكال اللغو   

يجعل هذا الأمر ممكنا لهو  ولعل ما. وسهولةعبير في اللغة المستهدفة بكل سلاسة التّ يحيل إلى القدرة على 
بشكل تلقائي لا شعوري أو  ومفاهيم يوظفها يّةوتعابير واستخدامات لغو ؛ من مصطلحات يّةرجم المعرفذخيرة المت

عادلات الملائمة. التّ لإيجاد  ي يمارسهاالتّ و ( في لغته يّةوثيقالتّ )بشكل مقصود، حسب ما تفضي به الأبحاث 
عادل مطابقة للمحتوى التّ ر عندما بينت أن عادلات؛ ننوه بما قدمته لودورير في هذا الإطاالتّ بمناسبة الحديث عن 

(. إن 29-22،ص. 2012) يّةقابل الذي هو مطابقة للعناصر اللغو التّ وفق مقتضيات اللغة المستقبلة، عكس 
ص على اختلاف النّ أن تنقل كل عناصر  يّةموليّة، والشّ مولالشّ عادل طلب للجودة من خلال التّ اللجوء إلى 

المخزون المعرفي الذي يصدره، و هو ما أكده فيرنر النّص و ق المعرفي، الذي يرد فيه ياالسّ طبيعتها بما في ذلك 
عادل التّ سلسلة من معايير الحكم على  رجمة؛التّ مقدمةّإلىّعلمّعندما اقترح في كتابه Werner Kollerكولر 
في  )وردرأسها  وى علىالمحت جاعلا تعادلرجمة استلهمها من أعمال كاتفورد و نايدا و تايبر و غيرهم، التّ في 

 يّةي تضم معلومات لغو التّ (. يستعمل المترجم، حتى يتعادل المحتوى، قاعدة بياناته 92، ص.2012لودورير،
 unité deأو وحدة إعادة تعبير  énoncé provisoireليضع ما يسميه جيل ملفوظا مؤقتا  يّةوأخرى موسوع

reformulation؛ ينتقل يّةرجمالتّ أكد من وضوح و أمانة ملفوظه التّ إذا أراد  أو يّة.  و إن لم تكن معلوماته كاف
 ad hoc (Gile, 2005, p. 119.)إلى البحث عن المعلومات المناسبة 

عبيرات المناسبة، التّ الصياغة، فقد يجد المترجم صعوبة في إيجاد  وحاولنا إعادةابق السّ إذا ما أخذنا المثال 
ت مصطلحات وحيدة المعاني لها بالضرورة مقابلات عديدة في اللغة خاصة أن معظم المفردات الواردة ليس

، غير أن مجرد الإطلاع على نص عربي حول نبتة القريع أو الكوسا أو حتى عن أنواع الأوراق سيجد يّةالعرب
م القيام به ما ت وغيرها وهو يّةوالإهليجراحة اليد  وعلى شكل يّة؛ فيجد الأوراق القلبوالمعادلةعبيرات الملائمة التّ 

 :يّةالالتّ رجمة التّ لتقديم 
إلى  واسعة تميل يةّمختلفة، فتكون إهليج ضعيفة وأوراق بسيطةبتة كثيفة الأغصان بسويقات النّ تتميز هذه 

 ترجمتنا…اق، أو مفصصة على شكل راحة اليدالسّ أس تنمو من الرّ مدببة عند  يةّشكل المثلث، أو قلب
الإلمام المعرفي متفاوتة كما أنها لا تخضع إلى معايير دقيقة؛ بل يتحدد  ةيّ إلى أن أهم وتجدر الإشارةهذا 
 وما يقدمه وتخصصه ومدى تقنيته صالنّ وبطبيعة  من جهة ثقافته يّةوموسوعخبرة المترجم  وعمقها حسبشكلها 

كمها وطبيعتها  الكاتب الأصلي ي يقررالتّ تلك  يّةالمبدئ ويقصد بالمعلومات .يّةمن جهة ثان يّةمن معلومات مبدئ
قارئيه المحتملين )تؤكد دوريو على ضرورة أن يملك المترجم نفس المعلومات  وعلم عندوفق ما يتوقعه من ثقافة 

ص فقط بل النّ وثيقي لا تتعلق بالتّ (. إن الحاجة إلى البحث 2112ي يتوقعها الكاتب الأصلي( )دوريو، التّ 
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المحتمل أو المستهدف، فنجد نصوصا  ميدانه وطبيعة قارئهو ي يحددها هدفه التّ ص، النّ بطبيعة موضوع هذا 
لا يتطلب  وهو أمرتقدم معلومات عامة عن مواضيع عامة قد يعرفها أي شخص؛ كنص عن الزكام وأعراضه 

ي لا تحتاج إلى أكثر من معجم. كما قد نجد نصوصا أكثر التّ بحثا كبيرا ما عدا بعض المصطلحات 
صعبة كنص حول أثار البروتين المستخلص من نبتة القريع/ الكوسا في  ةيّ اختصاصا؛ تتناول مواضيع تقن

من  والإلمام بالمفاهيمالمصطلحات  في ضبط ومجهودا كبيرامعالجة بعض أمراض الكبد؛ بما يتطلب بحثا دقيقا 
يجاد معادلاتها   جهة صوص المتخصصة إنما هي نصوص تقدم النّ من جهة أخرى. هذا و تجدر الإشارة أن  وا 

( ينطوي إما على Charmok, 2011, p. 2غير أنه مضبوط( ))طبيعي معارف محددة و في إطار لغوي 
ترتبط بشكل وثيق  يّةمحددة، أو مصطلحات ثقاف يّةترتبط بمفاهيم دقيقة و ظواهر علم يّةمصطلحات علم
ص. النّ موضوع لمجتمع لغوي ما، و ذلك حسب  يّةعاطف يّةو محيط اجتماعي أو حتى خلف يّةبأحداث تاريخ

     يّةصوص الصحفالنّ ، مهمة في يّةقنالتّ صوص النّ في  يّةضرور  يّةفتكون حاجة المترجم إلى المعلومات العلم
في مراحل  سنتناوله بإسهابراسة و الدّ )تم اختيار تعابير ممكنة لأنه موضوع  يّةصوص الأدبالنّ و ممكنة في 

    يّةو الإشهار  يّةصوص الأدبالنّ مر بواسعة إذا ما تعلق الأ يّةافلاحقة(؛ بينما تكون حاجته إلى المعلومات الثق
 ,Gile) يّةقنالتّ و  يّةسبة للنصوص العلمالنّ و محدودة ب يّةياسالسّ و  يّةسبة للنصوص الصحفالنّ ب يّةو ضرور 

2005, p. 13.) 
ن حيث انه مختص أم لا، ص مالنّ وثيقي بعلاقة المترجم بطبيعة التّ بالمقابل، قد تتحدد الحاجة إلى البحث   

ن تحكم، حتى يّةموسوعي الثقافة أم لا؛ فافتقار المترجم لثقافة موسوع ، قد يضعف من يّةفي اللغة الأصل وا 
الأصلي أو أثناء مرحلة رصف  صالنّ وتحليل  نتيجة وجود أخطاء؛ إما أثناء مرحلة تأويل يّةرجمالتّ مردوديته 

: عامة و خاصة، حيث تمثل يّةالثقافة الموسوعمييز بين نوعين من لتّ اص المستهدف. و يمكن النّ المعادلات في 
و      فتمثل تلك المعرفة العميقة يّةبشتى المجالات، أما الثان يّةطحالسّ و معرفته  الأولى ثقافة المترجم العامة

و خاصة  (. و سواء كانت هذه المعلومات عامة أGile, 2005, p.14قيقة المرتبطة بمجال علمي محدد )الدّ 
عامل مع نصوص مختلفة تنتمي إلى مجالات التّ فإن المترجم يكتسبها أثناء مشواره المهني، الذي يمكنه من 

متعددة؛ فيثرى مخزونه المعرفي في كل مرة، و هكذا إن حدث و عادت إليه نصوص تعالج مواضيع قد مرت 
توثيقي أقل، و الذي قد يقتصر ربما عليه من قبل سيكون تعامله معها أكثر سلاسة و أكثر سهولة مع بحث 

و هنا أيضا تتدخل خبرته في تحديد طبيعة المعلومة  على مصطلحات أو مفاهيم جديدة لم ترد عليه من قبل
المناسبة و مكان و طرق إيجادها، على اعتبار أنه سبق و تعامل مع مثل هكذا نصوص بما يحقق اقتصادا 

 للجهد واقتصارا للوقت.
ّطبيقالتّ  .4 جريبي على اعتبار أنه من أحسن المناهج التّ طبيقي فقد تم اختيار المنهج التّ سبة للجانب النّ ا بأم:

قيقة مما من شأنه أن يسمح، ليس فقط بوصف ظاهرة البحث الدّ ؛ إذ يعد مصدرا مهما للمعلومات يّةالعلم
ّمستقلوثيقي )التّ  ّتابعة )رجمالتّ تأثيرها على جودة  واستقصاء مدى( بل بملاحظة كمتغير (. وفي هذا كمتغير
عن طريق اختيار مجموعة اختبار واحدة تم تحديدها عشوائيا من تصميمّالمجموعةّالواحدةّياق، تم تطبيق السّ 
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و ضابطة في ذات الوقت، تتألف من أربعة  يّةالعينة المتاحة )عينة الصدفة( ؛ تكون تجريب يّةخلال تطبيق تقن
قدمنا  سنة، 22و  22و الذين تتراوح أعمارهم بين  2رجمة بجامعة الجزائر التّ بمعهد  رجمةالتّ ( من دارسي 11)

  وطلبنا ترجمتها دون إجراء أي بحث،  Guillaume Mussoلصاحبها  Demain يّةمن روا يّةلهم نماذج نص
 يّةخال( مجردة يّة)افتراض يّةي تقدم شروحات دلالالتّ و إن وجد فلا يتعدى الاستعانة ببعض المعاجم و المسارد 

جربة وموثوقيتها التّ نشدنا صحة  وتجدر الإشارة أننا للمصطلحات الواردة. هذا يّةت عربمن كل سياق، أو مقابلا
أو أحدها على الأقل(؛ تستدعي بحثا قد يكون بسيطا أو ) يّةوعلم يّةثقافخلال اختيار نماذج تضم تجليات  من

وثيقي عبر نصوص لا التّ البحث  يّةيعقل أن ندرس أهمالمدروسة، فلا  ومتطلبات الظاهرة معمقا بما يتلاءم
والمحتوى صوص من حيث الطول النّ بجملة من المحكمين للنظر في ملائمة  وقد استعنناتحتاج إلى ذلك. هذا 

 بما يناسب الملاحظات المسجلة. وقمنا بتعديلها
ماذج ذاتها للمجموعة ذاتها لكن النّ  تقديم ضابطا، تمي تعد مرجعا التّ رجمات، التّ تائج أو النّ بعد الحصول على 

نتائج ، لتحصل بذلك يّةماح لهم بإجراء الأبحاث الضرور السّ هذه المرة مع إدخال المتغير المستقل من خلال 
 يرجمالتّ الكشف عن الفرق في الأداء  جريبي تمالتّ و الضابط  وبالمقارنة بين، تعد مرجعا تجريبيا، وترجمات جديدة
وكذا    ي تطلبت بحثا توثيقياالتّ من المشاركين تدوين المقاطع  وقد طلب. هذا جربةالتّ وبعد للمجموعة قبل 

 وخبرته وتأثيرهما على وثقافة المترجمجهة،  وأثره منمعرفة المصدر  يّةهم بغالتّ ضي وجدوا فيها التّ  المصادر
 .يّةمن جهة ثان يّةرجمالتّ  يّةسيرورة العمل

بهدف الوقوف على  يّةإجراء دراسة استطلاع ، منيّةولأسباب منهجكان لابد  ،يّةجربة العلمالتّ قبل خوض غمار 
طرق إليها التّ الواجب  والإلمام بالعناصرجهة،  وأهميته منوثيقي التّ البحث  يّةرجمة بماهالتّ واقع معرفة دارسي 

لأنها  يّةفي نسخته الإلكترون حالاستبيانّالمغلقّالمفتوّ يّةاختيار تقن وقد تم. يّةجربة من جهة ثانالتّ أثناء القيام ب
على قدر أكبر من المعلومات. قسم  الي الحصولالتّ وبتسمح بالوصول إلى أكبر عدد ممكن من المشاركين 

 وكذا نوعهادة المتحصل عليها الشّ : حول يّةخصالشّ الاستبيان إلى ثلاثة أقسام: )أ( قسم يخص المعلومات 
 يّةوالمنهجرجمة التّ  والعلمي فيص الأدبي النّ ت: حول الفرق بين رجمة المدروسة؛ )ب( قسم يخص المدركاالتّ 

ذا مافي ترجمة كل منهما،  المتبعة لأهميته أثناء  ومدى إدراكهم يّةالمنهجوثيقي جزء من هذه التّ كان البحث  وا 
    مةرجالتّ ي احتاجها المشاركون أثناء التّ رجمة؛ )ج( قسم يخص الخبرة أو الممارسة: حول المعلومات التّ 

تضم أشخاصا من ممتهني  ي ةغيرّاحتمالو قد استهدف الاستبيان عينة  .وكذا طبيعتهاالمعلومات  ومصادر هذه
واصل التّ عبر موقع  يّةتم الاتصال بهم عن طريق صفحات عرب يّةرجمة عبر مختلف البلدان العربالتّ أو دارسي 

 و اللغات رجمةالتّ مين المتحدين، نادي أو البريد الإلكتروني )مجموعة المترج Facebookالاجتماعي 
Translators without borders ،ترجمان العرب ،Traducteurs Interprètes Algériens  )و هلم جر

ّالثلجمن خلال إتباع طريقة  و قد اكتفينا بهذا العدد نظرا لصعوبة  شخصا 01، حيث بلغ عدد المجيبين كرة
و ثلاثين عشرين  يتراوح بينيمكن أن  راساتالدّ وع من النّ هذا  نةالوصول إلى المشاركين من جهة و لأن عي

حتى يتمكن ( Fraenkel & Wallen, 2009, p. 101 ; Gay et al., 2012, p. 139)مجيبا على الأقل
. و لا بد راسة هو دراسة حالات منفردة فنظن العدد ثلاثون كافياالدّ عميم و بما أن الهدف من هذه التّ الباحث من 
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ابقة و كذا السّ راسات الدّ أكد من اتساق الاستبانة اعتمادا على ما تم استخلاصه من التّ ذكير أنه تم لتّ امن 
كل المناسب، و إذا تم الاعتماد على الشّ ملاحظات مجموعة من المحكمين حيث تم تعديل الأسئلة و تقويمها ب

. عموما أفضت يّةو اسم يّةئلة بين ترتيبأكد من ذلك إحصائيا نتيجة تنوع الأسالتّ هذه الطريقة فذلك لصعوبة 
 تائج إلى ما يلي:النّ 

 11إلى  10من  منهم %00.0سنوات بينما دام تكوين  11المشاركين تكوينا يفوق  من %12.0تلقى 
هادات المتحصل عليها بين الشّ  وقد اختلفتسنوات.  10فلم يتعد تكوينهم  %8.1 أي يّةالمتبقسبة النّ سنوات، أما 
سنوات  10كوين التّ يبدو أن هناك تناقضا بين نسبة مدة  )قد %09.0 وليسانس بنسبة ،%09.0بة ماستر بنس

 ودكتوراه بنسبة (ظام الكلاسيكيالنّ و  LMDالليسانس إلا أن ذلك راجع إلى الاختلاف بين نظام  ونسبة شهادة
 % 81.1سبة بلغت حصة الأسد بن يّةحرير التّ رجمة التّ  وقد شغلت؛ %01.0بنسبة  وشهادات أخرى 8.1%

 يّةصوص الأدبالنّ ي تمت ترجمتها، فقد مثلت التّ صوص النّ . أما عن طبيعة يّةفو الشّ للترجمة  %8.1مقابل 
وجود  من المشاركين على %81.2 وقد أكد؛ هذا %00.2 يّةصوص العلمالنّ منها بينما بلغت نسبة  29.1%

 يّةأحاد يّةالعلم وغزارة المصطلحاتة اللغة المباشرة وعين، يرد أغلبها إلى طبيعالنّ في ترجمة  يّةفروقات جوهر 
الأسلوب  يّةجمال يّةوكذا أهم ياقالسّ ودور  لالاتالدّ وتعدد أويل التّ مقابل صعوبة  ص العلميالنّ لالة في الدّ 

ن اختلفو رجمة فقد اتفق الجميع على وجودها التّ المتبعة أثناء  يّةص الأدبي. أما عن المنهجالنّ  والخيال في في  اوا 
منهم طورها من خلال الممارسة،  %11عليم الأكاديمي بينما التّ منهم من  %11تلقاها  ذتحصيلها؛ إطريقة 

 يرون %09.8وأن ، يّةوثيقي جزء من هذه المنهجالتّ من المشاركين لا يمثل البحث  %21ما نسبته  والملفت أن
فيردونه إلى خبرة  يّةص، أما البقالنّ بيعة فاوت يرد إلى طالتّ أن هذا  %12.8أن أهميته متفاوتة؛ حيث يرى 

 سبة(. النّ )نفس  وثقافته مناصفةالمترجم 
وثيقي جزء من منهجيتهم، فقد توزعت آراؤهم فيما يخص أكثر ما يهم التّ سبة لأولئك الذين يشكل البحث النّ ب

و      علومات.طبيعة الم %1.1ومصدر المعلومات  %09.8ودقة المعلومات  %11.2أثناء البحث كما يلي: 
( أنه %011وثيقي؛ إذ يرى الجميع)التّ ص الأدبي فقد اختلفت الآراء فيما يخص البحث النّ ص العلمي و النّ بين 

رجمة أقل جودة، كما التّ ي يوفرها سيجعل من التّ و أن عدم وجود المعلومات  ص العلميالنّ ضروري أثناء ترجمة 
و  يّةرجة الأولى معلومات تخص المفاهيم العلمالدّ و  ب( أن  ما يحتاجه المترجم ه%011اتفق الجميع )

( المصطلحات، و أن المصدر الأساسي لهذه المعلومات لهو مواقع الإنترنت %81باختلاف طفيف )نسبة  
، لتأتي المجلات و الأشخاص في ذيل القائمة %21و الكتب بنسبة  %21و الموسوعات بنسبة  %011بنسبة 
من المشاركين أنها لابد أن  %91سبة لطبيعة المعلومات فقد رأى النّ ي. أما بوالالتّ على  %11و   %11ب 

 أن تكون عميقة. %1و أن تكون عامة %01دقيقة وتكون 
وع النّ وثيقي ضروري أثناء ترجمة هذا التّ ، أن البحث %1سبة للنص الأدبي فقد اتفق الجميع، فيما عدا النّ ب
ومناسبة ، %91.1ص بنسبة النّ يحتاجها المترجم حول كاتب  يالتّ صوص، حيث تتمحور المعلومات النّ من 
من  %81.1؛ وأن %20.0بنسبة  يّةوالمفاهيم العلم %12.1 والمصطلحات بنسبة، %29.8بنسبة  صالنّ 
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 %12.8بنسبة  ومن الموسوعات، %29.1بنسبة  ومن الكتبالمشاركين يحصلون عليها من مواقع الانترنت 
منهم أن هذه المعلومات  %12.0. كما يرى %00.2الأشخاص بنسبة  وأخيرا من، %00.2بـــــ  ومن المجلات

فترى أنها يجب أن  يّةأنها يجب أن تكون عميقة أما البق %00.2لابد أن تكون دقيقة، بينما يرى ما نسبته 
بحث من المترجمين يرون أن ال %01.1تكتفي بالمعلومات العامة. غير أن الملفت في الأمر هو أن ما نسبته 

 رجمة.التّ وثيقي لا يؤثر على جودة التّ 
ص العلمي، و أن أهم ما نحتاجه لا النّ وثيقي أثناء ترجمة التّ البحث  يّةلقد اتفق اغلب المشاركين  على أهم

صوص يقدم النّ وع من النّ ي يعج بها، و هو أمر صحيح نظرا لأن هذا التّ  يّةيخرج عن إطار المصطلحات العلم
خصصة لا يمكن لأي كان الإلمام بها، غير أن هذا الإجماع لم يحدث عندما تعلق الأمر بصفة عامة معرفة مت

  صوصالنّ وع من النّ تعلق الأمر بهذا وثيقي؛ إذا ما التّ تائج أن مواضيع البحث النّ ص الأدبي، حيث بينت النّ ب
حين أكد  Peter Bush بيترّبوشص و هو ما يذكرنا بما قاله النّ ص و مناسبة النّ تنحصر أساسا في صاحب 

ص و الغوص في أغوار مؤلفات النّ أن ترجمة الأدب يحتاج إلى إعداد و استعداد من خلال قراءة و إعادة قراءة 
 Bush cité) فر إلى بلده و القيام بمسح أدبي و تاريخي لحياتهالسّ الكاتب الأخرى، حتى و إن اقتضى الأمر 

dans Baker, 1998, p. 129.)    
دورا أساسيا إذا ما  وأنها تلعبي تستحقها، خاصة التّ المكانة  يّةوحتى العلم يّةالمظاهر الثقاف يّةدون إعطاء بق

ي التّ  يّةوالمفاهيم العلمي تعج بالمصطلحات التّ العلمي،  وروايات الخيال يّةوايات البوليسالرّ تعلق الأمر بترجمة 
وثيقي التّ ن المشاركين لا يرون في البحث م %01مما لفت الانتباه كذلك، أن  .وسر نجاحهاتشكل عصبها 

ي التّ ، يّةو العلامات الحضار  يّةوايات لا تكاد تخلو من الإشارات الثقافالرّ ضرورة أثناء ترجمة الأدب؛ علما أن 
ي تستدعي معرفة التّ فكير الإنساني و التّ اريخي و تجعلها مقبولة في التّ ترسم ملامحها و ترسخها في سياقها 

( Gile, 2005, p. 108هشة أو الألم )الدّ عا ضروريا، انطلاقا من أبسط الملفوظات كصرخات واسعة و اطلا
ي لا يمكن معرفتها و لا معرفة طريقة التّ و  و أسلوب عيش و أطعمة    إلى أكبر معالم الحضارة من معمار

وثيقي في التّ ادر البحث تنحصر مص وصفها بشكل صحيح إلا إذا رأيناها  أو قرأنا عنها أو شاهدنا فيديو عنها.
غم من أن هذه الأخيرة لهي الرّ ، على وريات المتخصصةالدّ والموسوعات والمجلات و مواقع الانترنت دون الكتب 

، لأنها تكون في غالب الوقت موثقة من يّةالعلم الأمر بالمفاهيمالمصدر الحقيقي للمعلومة خاصة إذا ما تعلق 
ن كاقبل خبراء من أهل الاختصاص،  مواقع الإنترنت تقدم كما أكبر من المعلومات في وقت أقل إلا أن  نتوا 

نظرا لما قد تقدمه هذه المواقع من معلومات مغلوطة أو  ه إشكال أخرالاعتماد عليها بشكل أساسي ينجم عن
 غمالرّ كما لوحظ كذلك وجود تضارب أو خلط في المعلومات، إذ نجد أنه على  قديمة لا يمكن الاعتماد عليها.

من  %91فقط من  %20رجمة؛ فإن التّ وثيقي جزء من منهجيتهم في التّ فقط لا يشكل البحث  %21من أن 
ي يجب التّ من المشاركين أن المعلومات  %01وثيقي مهم، كما يرى التّ المشاركين الآخرين يرون أن البحث 

ما أو يقدم تحليلا  يّةيائمرض معين أو يشرح ظاهرة فيز البحث عنها أثناء ترجمة نص علمي، قد يتحدث على 
ي تستهدف فئة معينة و ليست التّ صوص المتخصصة النّ )نتحدث هنا عن ول الدّ إحدى  يّةاقتصاديا لوضع

فقط يرون أنها يجب  %1العامة ككتيبات الإرشادات  و غيرها(، يجب أن تكون عامة بينما  يّةصوص العلمالنّ 



 ةّعلىّممارساتّبعضّالمترجمينرجمةّالأدبي ة:ّدراسةّتطبيقيّ فيّالتّ ّوثيقيّ حثّالتّ البّ ّ
 
 

104 

 

صوص و النّ وع من النّ ظرا لطبيعة المعلومات الواردة في هذا ناقض نالتّ و في هذا نوع من    أن تكون عميقة؛ 
منهم أن ما يجب البحث عنه عند  %00.2ي غالبا ما تكون  على قدر كبير من الاختصاص. في حين يرى التّ 

ن تناولت يّةغم من أن الأجناس الأدبالرّ ص الأدبي يجب أن يكون عميقا بدل أن يكون عاما، على النّ ترجمة   وا 
موضوعا لها لا يمكن بأي حال من الأحوال أن تقدم معلومات شديدة الاختصاص لأنها تستهدف جمهورا العلوم 
دل على شيء لهو  وتعارض إن وذاك تضاربفئة بعينها )علماء أو ذوي الاختصاص(، وفي هذا  وليسعاما 

 .مخرجهم من جودةويضوجود منهج مضبوط يؤطر عملهم  يّةلدى المترجمين بأهم وعدم وعي خلط في المفاهيم
وثيقي في التّ هذه الورقة فيما يخص واقع ظاهرة البحث  يّةراسة قد أفضت إلى نتائج أكدت أهمالدّ بهذا تكون 

وكذا الواجب الاعتماد عليها  تحدد المصادربحث ينتهجها المترجمون،  يّةرجمة، فقد تبين عدم وجود منهجالتّ 
ستحاول  وهو مارجمة، التّ الأدبي محل  صالنّ وطبيعة يتلاءم  ي يجب الحصول عليها بماالتّ المعلومات  طبيعة

وثيقي في التّ فات إلى ظاهرة البحث لتّ هذه الورقة البرهنة عليه فيما يأتي، رغبة في دفع المترجمين إلى ضرورة الا
عادة الصياغةأويل التّ أكثر، نظرا لأهميتها أثناء مرحلتي  يّةرجمة الأدبالتّ   .وا 

ل  Demain يّةراسة في نصين مأخوذين من رواالدّ مدونة هذه  تتمثلّ:المدونة 1.4
GuillaumMusso كالاتيالأول  صالنّ وجاء  02و 30الصفحتين: 

La tartine de pied de cochon gratinée au parmesan, annonça Emma tandis que 

montaient des murmures d’approbation au fur et à mesure que les invités 

découvraient leur plat. 

Elle servit à chacun un verre de vin rouge en prenant soin de masquer l’étiquette  puis, 

pendant quelques minutes, répondit au x questions des convives, égrenant les indices 

pour leurs faire découvrir le vin.  

 كما يلي: ص الثاني؛ فجاءالنّ أما 
A l’heure de la sortie des classes, le temps clément avait attiré beaucoup de monde en 

quête de bonnes affaires. les étals débordaient d’objets hétéroclites : rames en bois, 

sac de golf, batte et gant de baseball, vieille guitare Gibson…pose contre une clôture, 

un vélo BMX, cadeau de noël incontournable du début des années 1980, puis, plus 

loin, des rollers et un skateboard. Pendant quelques minutes, Metthew fureta parmi 

les stands, retrouvant une kyrielle de jouets qui lui rappelèrent son enfance : yo-yo en 

bois clair, gloutons, Mastermind frisbee, peluche géante de E.T. l’extraterrestre, 

figurine de la guerre des étoiles… le prix était bas ; visiblement, le vendeur voulait se 

débarrasser rapidement du plus grand nombre d’objets possible. 

موذجين راجع، كما ذكر أعلاه، إلى وجود بعض النّ بب في اختيار هذين السّ  على أنأكيد التّ  بد منولاهذا، 
ّي تتطلب بحثا توثيقيا.التّ  يّةالإشارات الثقاف

 ي ستقومالتّ و العمل ذكير بطريقة التّ جربة، لابد من التّ طرق إلى أهم ما أفضت إليه التّ قبل ّحليل:التّ 2.4ّ
كل مترجم، مع العلم أن أهم ما تمت مراعاته أثناء  والمستهدفين لدىصين الأصليين النّ  أساسا على المقارنة بين

تعامل المترجمين  يّةلهو في الحقيقة كيف جربةالتّ وبعد  رجمات المحصل عليها قبلالتّ تائج أو بالأحرى النّ تحليل 
 يّةرجمالتّ ككل، لذا لم تسقط الأخطاء  رجمةالتّ  وليست جودةصين النّ في  الواردة يّةوالثقاف يّةمع المفاهيم العلم
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نماالأخرى سهوا  البحث عن  يّةبحتة. حيث طلب من المترجمين في الكرة الثان يّةخدمة لأغراض منهج وا 
اختيار  يّةأكد من كيفالتّ يتسنى لنا  وذلك حتىفقط مع ذكر مصدر المعلومة  يّةأو الثقاف يّةمكافئات المفاهيم العلم

 يّةوالعلم يّةالمفاهيم الثقاف وشرح أهمتعداد  من خلال يّةوستكون البدارجمة. التّ في  غييرالتّ ومدى مصدر المعلومة 
 وبعد إجراءإلى ما قدمه المترجمون ثم ستتم المقارنة بين ترجمتها قبل  وذلك بالاستناداستدعت بحثا توثيقيا  يالتّ 

ّعمرلصاحبها  يّةواالرّ بترجمة  رجمة أو خطأها فستتم الاستعانةالتّ هذا البحث. أما من حيث صحة   حسين
 .الباحثين يّةورؤ خبرة إضافة إلى 

ّالأول:النّ  - سبة للنص الأول، كانت الصعوبة البارزة و لنقل ما استدعى بحثا غير لغوي عبارة " النّ بّص
La tartine de pied de cochon gratinée au parmesan ي من الواضح أنها تتعلق بطبق يقدم التّ "، و

 قدم خنزيرحد المطاعم الفاخرة في الولايات المتحدة، يتمثل في مقبلة تتكون من شرائح خبز مع قطع من في أ
ّعامل مع ترجمتها كما يلي:التّ قد تم  و البارمزان،محمرة بجبن 

 المترجمّالأولّللنصّالأولترجمةّ:1ّّرقمّالجدول
 La tartine de pied de cochon gratinée au العبارة

parmesan 

 
 رجمةالتّ 

 وثيقيالتّ بعد البحث  قبل البحث توثيقي
منقوع قدم الخنزير المحشو 

 بالبارمزان
مغمور قدم الخنزير المحشو 

 بجبن البارمزان.
ّتحليلّترجماتّالمشاركينالمصدر:ّّّّّّّّّّّّ

اعتمادا على ما قدمه  ذلكو  منقوع قدم الخنزير المحشو بالبارمزان" كترجمةاختار المترجم الأول عبارة " عليق:التّ 
خطأ كبير خاصة إذا  وفي هذا. tartineكمقابل لكلمة Dictionnaire Golden Français-Arabمعجم 

، كنقاعة الحناء ونحوهأي تركه في الماء  يءالشّ ونقع  بالضم نقاعةنقع ينقع علمنا أن لفظة منقوع من فعل 
ّا جاء في كم ونقع الثوب مرالتّ ونقع  واءالدّ ونقع  ونقاعة الزبيب يمكن أن تكون لفظة  وبهذا لا .الوسيطالمعجم

قدم  مغمور" يلي:تداركه المترجم حين قام ببحث توثيقي فوردت ترجمته كما  وهو ماترجمة ملائمة،  منقوع
رجمة دون أن تختلف كثيرا، التّ  فقد حسنتغيير متوسطة، التّ الخنزير المحشو بجبن البارمزان". حيث كانت درجة 

 tartine de pied de cochon gratinée au parmesanإذا ما قارنا بين وصفتي المغمور وذلك أننا 
كما جاء في المعجم الوسيط، و في مجال  المطموراسم مفعول يقصد به  المغمورفسنجد فرقا كبيرا، فلفظة 

يحدث فعلا في  ار أو داخل الفرن، و هو ماالنّ الطبخ ما غمر بالماء أو المرق أو الصلصة و طبخ سواء على 
ي التّ ام و الخليج العربي كما يظهر في الوصفات الشّ طبق مغمور الباذنجان مثلا المنتشر في مصر و بلاد 

 Le Grandو إذا ما استعنا بقاموس tartine  ـيقدمها عديد مواقع الإنترنت. أما الطبق الثاني فيتعلق ب

Robert رجمة منطلقا من هذا التّ بهذا يكون الطبق محل  بالزبدة و المعجون، و يّةفسنجدها قطعة خبز مطل
المبدأ، حيث يكون لدينا قطعة خبز توضع فوقها قطع من قدم خنزير دون أن تغمر أو تنقع كما تؤكده وصفة 

 الطبق الموجودة على الانترنت. 



 ةّعلىّممارساتّبعضّالمترجمينرجمةّالأدبي ة:ّدراسةّتطبيقيّ فيّالتّ ّوثيقيّ حثّالتّ البّ ّ
 
 

106 

 

 
ّ

 المترجمّالثانيّللنصّالأولترجمةّ:2ّّرقمّالجدول
 La tartine de pied de cochon gratinée au العبارة

parmesan 
 وثيقيالتّ بعد البحث  قبل البحث توثيقي رجمةالتّ 

 شرائح الخبز بأرجل الخنزير غراتن بأرجل الخنزير يّةطل
ّتحليلّترجماتّالمشاركينالمصدر:ّّّّّّّّّّّّ

ن كانت أقرب يّة غراتن بأرجل الخنزير" و " طل العبارة:قدم المترجم الثاني مقابلا لذات ّعليق:التّ  من خيار ا 
 هو القدمالسّفلي منها ألا و لجزء ابق فهذا لا ينفي وجود أخطاء، فمثلا لا يتعلق الأمر بأرجل بل باالسّ المترجم 

، كما أن يّةغم من وجود مقابل لها في العربالرّ على  يّةأضف إلى ذلك اقتراض المترجم لعبارة غراتن من الفرنس
الذي و  gratinليس ى اكتساب الطبق لون الاحمرار و تدل عل gratinéeص الأصلي صفة النّ اللفظة الواردة في 

 tartineفقد انطلق المترجم على ما يبدو من مبدأ تعريف كلمة  يّةسبة للفظة طلالنّ يدل على وصفة أخرى. أما ب
حيث اكتشف  ث توثيقي عبر بعض مواقع الإنترنتالمذكور أعلاه، وهي أخطاء تم تدارك بعضها بعد أن قام ببح

الرّغم من إبقاءه على على "شرائح الخبز بأرجل الخنزير"؛ و  كما يلي: يّةة انجاز الطبق فوردت ترجمته الثانطريق
غفاله صفة الاحمرار و  وثيقي إلى تغيير كبير، التّ كذا عدم ذكره لجبن البارمزان فقد أدى البحث لفظة أرجل وا 

ّالطبق. ةيّ المتمثل في ماهكل واضح في نقل المعنى الأساسي و بش حيث وفق
 المترجمّالثالثّللنصّالأول:ّترجمة3ّّرقمّالجدول

 La tartine de pied de cochon gratinée au العبارة

parmesan 

 
 رجمةالتّ 

 وثيقيالتّ بعد البحث  قبل البحث توثيقي
قدم الخنزير المحمرة 

 بالبارميزان
قدم خنزير قطع خبز بلحم 

 محمر بجبنة البارميزان
ّتحليلّترجماتّالمشاركينصدر:ّالمّّّّّّّّّّّ

" و على الأرجح فقد انطلق من ثقافته  قدم الخنزير المحمرة بالبارميزان رجمة الأولى كالأتي: "التّ وردت ّعليق:التّ 
في الطبخ سواء في الجزائر أو في المشرق العربي؛ أين يقدم هذا الجزء من الخروف أو البقر )و ليس الخنزير 

غيير كبيرة التّ كبيرة، غير أنه و بعد أن قام ببحث توثيقي جاءت درجة  يّةيسة تضم كمطبعا( في شكل أطباق رئ
    )تجدر الإشارة أن المترجم لم يزود الباحثين بالمصدر(، حيث اكتشف طبيعة الطبق و عدل ترجمته فجاءت: 

مكونات الطبق كما البارميزان "، و قد وفق في ذلك كثيرا إذ ذكر  ةقدم خنزير محمر بجبن" قطع خبز بلحم 
 .أحسن وصفه
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ّابعّللنصّالأولالرّ المترجمّ:ّترجمة4ّّرقمّالجدول
 La tartine de pied de cochon gratinée au العبارة

parmesan 

 
 رجمةالتّ 

 وثيقيالتّ بعد البحث  قبل البحث توثيقي
فطيرة لحم الخنزير بجبن 

 البارميزان
فطيرة لحم الخنزير بجبن 

 البارميزان
ّتحليلّترجماتّالمشاركينّالمصدر:ّّّّّّّّّّّ

و هو ما نلمسه جليا    وثيقي و عدم حاجته إليهالتّ البحث  يّةابع، فقد أكد عدم أهمالرّ سبة للمترجم النّ بّعليق:التّ 
اللتان وردتا متطابقتين، و هو ما أسفر عن خطأ فادح في نقل المعنى؛ إذ لا يتعلق  يّةفي ترجمته الأولى و الثان

 مر بفطيرة و إن كان قريبا منها؛ إذا ما علمنا أن الفطيرة هي عجين يخبز و حشو يوضع داخله و ليس فوقهالأ

 شتان بين الأمرين. بقدمه وكما أن الأمر لا يتعلق بلحم الخنزير بل 
قاط النّ سبة للنص الثاني، فقد اختلف الأمر إذ لم يتفق المترجمون الأربع على نفس النّ أما بّصّالثاني:النّ  -

حيث كانت الصعوبة، أو بالأحرى ما تطلب بحثا، في مواطن متباينة، لذلك تم اختيار عبارة أو اثنتان لكل 
ّالي:التّ ك تيجةالنّ وجاءت مترجم 
 المترجمّالأولّللنصّالثاني:ّترجمة5ّّرقمّالجدول

 Un vélo BMX العبارة
 وثيقيالتّ بعد البحث  قبل البحث توثيقي رجمةالتّ 

 دراجة من نوع ب.م.اكس BMXمن نوع يّةئدراجة هوا
ّتحليلّترجماتّالمشاركينّالمصدر:ّّّّّّّّّّّ

 يّةجار التّ اختار المترجم الحفاظ على المختصر الأجنبي في ترجمته الأولى و ذلك لتبيان العلامة ّعليق:التّ 
فجاءت  يّةختصر في اللغة العربستخدام الما يّةوثيقي عن إمكانالتّ للدراجة، لكنه تدارك الأمر بعد أن أسفر البحث 

غيير كبيرة حيث اختار ترجمة المختصر و تعويضه بمختصر عربي عن طريق الاقتراض، و هو أمر التّ درجة 
أخرى في ترجمة المختصرات قد تؤدي إلى لبس أو إلى سوء  يّةصحيح إلى حد كبير على اعتبار أن اختيار تقن

راجةّالدّ ثم ترجمة الكلمات إلى  bicycle motocrossأصلها برد الحروف إلى  BMXفهم للعبارة، فترجمة 
، لذا فأحسن طريقة تحافظ على المعنى يّةو ليس بدراجة هوائ يّةقد  يفهم على أن الأمر يتعلق بدراجة نار  ي ةارّالنّ 

ّتكون باقتراض المختصر خاصة انه شائع.
 المترجمّالثانيّللنصّالثاني:ّترجمة6ّّرقمّالجدول

 Frisbee العبارة
 وثيقيالتّ بعد البحث  قبل البحث توثيقي رجمةالتّ 
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 الفريسبي الصحن الطائر
ّتحليلّترجماتّالمشاركينّالمصدر:ّّّّّّّّّّّ

اختار المترجم عبارة "الصحن الطائر" مقابلا للفظة فريسبي و هي ترجمة صحيحة؛ غير أنها قد تكون ّعليق:التّ 
، و إن يّةفينة الفضائالسّ أو لعبة لها شكل  يّةعلى أنها سفينة فضائمضللة لبعض الأشخاص الذين فقد يفهمونها 

كان شكل الفريسبي مستوحى من هذه الأخيرة، فربما كان من الأحسن استعمال عبارة  "القرص الطائر" و هو ما 
كثر غيير جذريا حيث وجد أن اقتراضا لفظيا سيكون أالتّ تفطن إليه المترجم بعد أن قام ببحث توثيقي، فكان 

شاع  يّةتعبيرا، و  هو أمر مستحسن خاصة إذا علمنا أن لفظة فريسبي اسم علم، فهي في الأصل علامة تجار 
ّّ(.2112، نيوماركوع من الألعاب )النّ هذا  يّةاستعمالها في تسم

 :المترجمّالثالثّللنصّالثاني:ّترجمة7ّّرقمّالجدول
 Mastermind العبارة

 وثيقيالتّ البحث  بعد قبل البحث توثيقي رجمةالتّ 
× × 

ّتحليلّترجماتّالمشاركينّالمصدر:ّّّّّّّّّّّ
ذلك بمعرفة مسبقة بقائمة  وقد عللجوع إلى بحث توثيقي، الرّ اكتفى هذا المترجم بترجمته الأولى دون ّعليق:التّ 

نقلها، كلفظة ي أخطأ في التّ فاصيل التّ في ترجمة معظمها باستثناء بعض  وقد وفقص، النّ الأشياء الواردة في 
خطأ خاصة  وفي هذاعن طريق الاقتراض ''ماستر مايند"  mastermindأسطوانة بدلا من قرص أو حين ترجم 

 يّةيعرف فعلا في اللغة العرب وهو ماالي يمكن ترجمتها، التّ إذا علمنا أنها لا تضم أي اسم علم أو مختصر وب
ّبالعقل المدبر.

 للنصّالثانيّابعالرّ المترجمّ:ّترجمة8ّّرقمّالجدول
 Rubik’s Cube العبارة

 وثيقيالتّ بعد البحث  قبل البحث توثيقي رجمةالتّ 
 لعبة الذاكرة لعبة الذكاء

ّتحليلّترجماتّالمشاركينّالمصدر:ّّّّّّّّّّّ
، على اعتبار أن اللعبة Rubik’s cubeاختار المترجم في المحاولة الأولى " لعبة الذكاء" مقابلا ل ّعليق:التّ 
رجمة التّ المبدأ الذي انطلق منه حين استبدل  وهو نفسلحله،  يّةرة عن لغز ميكانيكي يتطلب مهارات ذهنعبا
وثيقي لكان اكتشف أن اللعبة منسوبة إلى صاحبها التّ ابقة بـ '' لعبة الذاكرة"؛ غير انه لو استرسل في البحث السّ 

مكعب  إضافة لفظةتراضا لفظيا للاسم مع وهو ما يستدعي اق ،ErnőRubikإرنوّروبيكّالمهندس المعماري 
 وبيك.الرّ رجمة مكعب التّ فتكون 

لا يستغني المترجم  يّةوثيقي خطوة ضرور التّ إن أهم ما نستشفه مما سبق هو أن البحث ّتائج:النّ  3.4
ص علميا أو أدبيا النّ ، و سواء كان يّةرجمالتّ عنها إذا ما أراد ضمان جودة مخرجه و رفع مستوى مردوديته 
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وع الأول ضروريا حتى النّ قيقة الواردة في الدّ و المصطلحات  يّةمر سيان، فإذا كان الإلمام بالمفاهيم العلمفالأ
     يّةوع الثاني حتى تتشابك مختلف الخيوط اللغو النّ في  يّةتصل المعلومة و يستفيد القارئ، فإنها كذلك ضرور 

و رونقه الإبداعي، و عموما  يّةص صبغته الأدبالنّ ا يعطي و تتناسق، بم فتكتمل الصورة يّةو الأسلوب يّةقافو الث
قد يضلل سوء اختيار المصدر المترجم؛ فالمصدر  :يّةالالتّ قاط النّ راسة يلخص في الدّ فإن أهم ما أفضت إليه هذه 

إلى  أو قديمة قد يؤدي يّةقيقة أو الذي يكتفي بمعلومات سطحالدّ  يّةغير المناسب، أو الذي يفتقر للمادة العلم
ماستر مايند ، إلى  mastermindترجمة مغلوطة، و هو ما حدث فعلا لدى المترجم الثالث حين ترجم عبارة 

ي من المؤكد أنه سبق و أن لمحها في إحدى محلات بيع لعب الأطفال أو في التّ مكتفيا باقتراض لفظي و 
ّ.يّةترجمات بعض القنوات للأفلام الأجنب
وثيقي قد يساعد على ترجمة التّ في أحيان كثيرة، فإذا كان البحث  يّةكافإن المعاجم أو المسارد غير 

يسفر في أغلب الأحيان عن  يّةالمصطلحات فالعكس ليس بصحيح، ذلك أن البحث عن مقابلات مصطلح
الواردة  يّةمنعزلة لا تحقق فهما دقيقا أو إلماما كافيا بالمادة العلم يّةمقابلات في اللغة المستهدفة أو دلالات معجم

إعادة الصياغة، و هو ما لاحظناه  يّةأويل أو أثناء عملالتّ الي خللا سواء على مستوى مرحلة التّ ص، و بالنّ في 
لدى المترجم الأول؛ فقد  "La tartine de pied de cochon gratinée au parmesanفي ترجمة عبارة " 

فوقع في الخطأ حين  tartineجمة لفظة في تر  Dictionnaire Golden   Français-Arabeاكتفى بمعجم 
 ترجمها إلى لفظة مغمور، و هو خيار ضعيف كما هو موضح أعلاه.

؛ فإذا كان المترجم واسع العلم غزير وعرض البحثتلعب ثقافة المترجم دورا هاما في تحديد مدى عمق 
ما يبدو تشكل ألعاب كالفريسبي  الثالث، فعلىنلاحظه مع المترجم  وهو ماالثقافة جاءت حاجته إلى البحث قليلة 

 .حقا في ذلك إلى حد كبير وقد وفقابقة لذلك لم بجد صعوبة في ترجمتها السّ جزء من حياته  وبيكالرّ ومكعب 
حدث مع المترجم الثاني، إذ كان  وهو ماذكير أن الثقة الزائدة كثيرا ما تقف وراء الخطأ التّ غير أنه لابد من 

إلى تنقيح أو تمحيص أو  ولا تحتاج frisbeeلطائر لهي المقابل الصحيح للفظة متأكدا من أن عبارة الصحن ا
أويل المضلل )صحن طائر قد يحيل في سياقات أخرى إلى سفينة التّ أوقعه في فخ  وهو ماحتى بحث إضافي، 

 ( فجاءت ترجمته غير دقيقة.يّةفضائ
   واقع دون الاستعانة بأنماط أخرى كالصورقد يؤدي الملل و الاكتفاء بالانترنت و ببعض الم يّةمن جهة ثان

      رجمي، حيث يتطلب كل مفهوم وارد قدرا معينا من الاهتمام و البحث يتناسبالتّ و الفيديوهات وراء الخطأ 
عمقا في البحث و تدقيقا في المعلومة  يّةو الثقاف يّةجليات العلمالتّ و طبيعة هذا المفهوم، حيث تستدعي بعض 

رجمة المناسبة، و هنا يمكن الاستشهاد بالعبارتين التّ سمح بحث بسيط في موقع ويكيبيديا  إلى عكس أخرى قد ي
La tartine de pied decochon gratinée au parmesan  وfrisbee،  حيث تطلب الأمر في الحالة

ا في اللغة عبير عنهالتّ الأولى اللجوء إلى أكثر من موقع متخصص و مشاهدة فيديو لفهم الوصفة و من ثم 
 المستهدفة، بينما قد يكتفي المترجم بما يورده المعجم أو ما يقدمه موقع واحد على الأكثر.

رجمة، كما التّ بهذا، يمكن القول أن المترجم ملزم بالابتعاد عن الغرور و الثقة المفرطة إذا ما تعلق الأمر ب 
تاح على المجالات المختلفة و القراءة و الممارسة أنه مطالب بإثراء ثقافته و تحيين زاده العلمي من خلال الانف
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صوص العديدة و المواضيع المتناثرة من جهة و اكتساب القدرة على النّ عامل مع التّ المستمرتين، حتى يتمكن من 
و   ، فيصبح قادرا على تحديد طبيعة المعلومةيّةص الأدبي من جهة ثانالنّ الإلمام بالمفهوم العلمي الوارد في 

  عامل معها؛ حيث يغربل ما يتطلب بحثا معمقا عن ذلك الذي يحتاج إلى معجم أو مسرد متخصص فقطالتّ  يّةكيف
ذكير كذلك أنه التّ من  ولا بد طحي و المغلوط .السّ و المصدر الصحيح الذي يقدم مادة حديثة و دقيقة عن ذلك 

ذلك  وكيف يتمعرف ماذا يحتاج بحثا وثيقي، بل لابد من أن يالتّ البحث  يّةلا يكفي أن يدرك المترجم بأهم
 .يّةوالموثوق يّةوالمال والوقت وتضمن المصداقي توفر الجهد التّ باختيار أحسن المصادر 

رجمة لا تتحقق إلا إذا بذل المترجم جهدا من نوع خاص من التّ أن جودة  يّةجربة الإنسانالتّ لقد أثبتت ّخاتمة:
مهمته.  في  عمله ومنهج يحققخلال تحديد خطوات تؤطر  وذلك منشأنه أن يحسن من مستوى مردوديته، 

لا مناص منها إذا ما أراد المترجم الوصول  يّةكخطوة ضرور وثيقي التّ العمل المضني، يظهر البحث  خضم هذا
يهي دب أمريقي ثو التّ البحث  نغم من أالرّ على . يّةصوص العلمالنّ تيجة المرجوة إذا ما تعلق الأمر بالنّ إلى 
سعى إليه  وهو ماص الأدبي النّ  إذا ما تعلق الأمر بترجمةفلا يزال الأمر قيد البحث جاحد  إلا ينكرها لا ةومسلم

اختيار المعلومات  يّةإستراتيج تحديد يّةبغ مختلفة يّةزاو تناول الموضوع من من خلال  الباحثون في هذا المقام
 اللازمة اختيار المصادر يّةإستراتيج تقديمبذلك من خلال  لقيامتحديد الطريقة المناسبة ليقيا و ثتو  اي تستلزم بحثالتّ 

ي استهدفت ثلة من المترجمين قاموا بترجمة مقاطع مستقاة من التّ جربة التّ أثبتت  حيثر. هذه المصاد ةوطبيع
 يّةالثقافص الأدبي الزاخر بالملامح النّ هذه الخطوة في ترجمة  يّة، أهمGuillaum Mussoإحدى روايات 

نقلها إلى اللغة المستهدفة. أما من  ومن ثمتتطلب مجهودا إضافيا للإلمام بها  يالتّ  يّةوالعلم يّةينالدّ و  ةيّ والحضار 
، يّةمن جهة ثان المترجم يّةوموسوعحيث المجهود الواجب بذله، فهو مرتبط أساسا بطبيعة المعلومات من جهة 

تقدم  يالتّ والمسارد مرة، دون الاكتفاء بالمعاجم  كل نقيب فيالتّ و على المترجم من البحث  وذاك لابد وبين هذا
المنسلخ عن  كافؤ اللغويالتّ و        code switchingمن شانها أن توقعه في فخ الاستبدال اللغوي  يّةبدائل لغو 
. إن كل هذه والأشخاص المصادر يّةوحداثتها ومصداقمن صحة المعلومات  حققالتّ وكذا ، يّةضرور سياقات 

 .وثوب الأمانةجبة الاحتراف  تلبسه يّةوعمل يّةمترجم يتمتع بمرونة علم يّةتؤسس لشخص يّةا ضرور قاط أمور النّ 
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